
Quick Start Guide

Place the phone inside the mount. The arms will close automatically after one second and 
wireless charging will begin. Release buttons are located on either side of the mount cradle. 

Placez le téléphone à l'intérieur du support. Les bras se fermeront automatiquement après une 
seconde et le chargement sans fil commencera. Les boutons sur les deux côtés du dispositif 
peuvent également ouvrir et fermer les bras.

Posiziona il telefono all'interno del supporto. I bracci si chiuderanno automaticamente dopo un 
secondo e inizierà la ricarica wireless. I tasti ai lati del dispositivo possono aprire e chiudere le 
braccia.

Legen Sie das Telefon in die Halterung. Die Arme schließen sich nach einer Sekunde 
automatisch und das kabellose Laden beginnt. Die Tasten auf beiden Seiten der Vorrichtung 
können die Arme ebenfalls ö�nen und schließen.

Coloque el teléfono dentro del soporte. Los brazos se cerrarán automáticamente después de un 
segundo y comenzará la carga inalámbrica. Los botones a ambos lados del dispositivo también 
sirven para abrir y cerrar los brazos.

Press button on side of device to open arms prior to mounting phone.

Appuyez sur le bouton sur le côté de l'appareil pour ouvrir les bras avant de monter le téléphone. 

Premere il pulsante sul lato del dispositivo per aprire le braccia prima di montare il telefono.

Drücken Sie die Taste an der Seite des Geräts, um die Arme zu ö�nen, bevor Sie das 
Telefon anbringen.

Presione el botón en el costado del dispositivo para abrir los brazos antes de montar el teléfono.
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Brightness

Mounting at a perpendicular angle to the mount works best with the magnetic 
technology.

Monter à un angle perpendiculaire par rapport au support fonctionne le mieux avec 
la technologie magnétique.

Per sfruttare al meglio il tecnologia magnetica, montare ad una angolazione 
perpendicolare alla montaturar.

Die Montage in einem senkrechten Winkel zur Halterung funktioniert am besten mit 
der Magnettechnik.

Die Montage in einem senkrechten Winkel zur Halterung funktioniert am besten mit 
der Magnettechnik.
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Your phone has overheating protection. To prevent overheating, keep the cradle below the 
dashboard, out of direct sunlight, and lower screen brightness. 

Votre téléphone dispose d'une protection contre la surchau�e. Pour éviter la surchau�e, placez 
le support sous le tableau de bord, à l'abri de la lumière directe du soleil, et réduisez la 
luminosité de l'écran. 

Il tuo telefono dispone di una protezione contro il surriscaldamento. Per evitare il surriscaldamen-
to, tieni la base sotto il cruscotto, al riparo dalla luce diretta del sole e abbassa la luminosità dello 
schermo. 

Ihr Telefon verfügt über einen Überhitzungsschutz. Um Überhitzung zu vermeiden, halten Sie die 
Halterung unterhalb des Armaturenbretts, fern von direktem Sonnenlicht, und senken Sie die 
Bildschirmhelligkeit. 

Tu teléfono tiene protección contra el sobrecalentamiento. Para evitar el sobrecalentamiento, 
mantén el soporte debajo del tablero, fuera de la luz solar directa y baja el brillo de la pantalla.
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Remove the plastic cover from the suction cup and firmly press onto the dashboard pad. Push 
the lever down to engage suction. 

Retirez le couvercle en plastique de la ventouse et appuyez fermement sur le disque du fixation 
pour le tableau de bord. Poussez le levier vers le bas pour enclencher l'aspiration. 

Rimuovi la copertura in plastica dalla ventosa ed esercita una pressione decisa sul pad per 
cruscotto. Abbassa la leva di blocco per fissare la ventosa. 

Entfernen Sie die Kunststo�abdeckung vom Saugnapf und drücken Sie ihn fest auf die 
Armaturenbrettunterlage. Drücken Sie den Hebel nach unten, um die Absaugung zu aktivieren. 

Retire la cubierta de plástico de la ventosa y presione firmemente sobre la almohadilla para 
tablero. Mueva la palanca hacia abajo para activar la succión. 

Connect the mount cradle to the ball joint. Tighten the cradle knob.
Connectez le support de montage avec la rotule d’attelage. Serrez ensuite le bouton du support.
Collegare la base del supporto con il giunto sferico. Stringere la manopola della base.
Verbinden Sie die Montagehalterung mit dem Kugelgelenk. Dann ziehen Sie den Wiegeknopf fest.
Conecte la horquilla a la junta esférica. Apriete la perilla de la horquilla.
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EN Do not install on leather dashboards. FR Ne pas installer sur les tableaux de bord en cuir. IT Non installare sui cruscotti in 
pelle. DE Nicht auf ledernen Armaturenbrettern installieren. ES No la instale en tableros de cuero. 

Choose a flat mounting location on your dashboard and wipe the surface clean. Peel o� the 
film on the dashboard pad & evenly press onto desired location. Wait at least 20 minutes for a 
more secure hold.

Choisissez un emplacement de montage plat sur votre tableau de bord et nettoyez la surface. 
Retirez le film du tableau de bord puis collez-le sur le lieu d’installation désiré. Attendez 20 
minutes pour que l'adhésif adhère avant de ne pas passer à l'étape suivante.

Scegli una posizione piana sul cruscotto dove fissare il pad e pulisci la superficie. Staccare i film sul 
cruscotto e attaccarlo sul luogo di installazione desiderata. Aspettare 20 minuti perché l’adesivo sia 
ben fissato prima di procedere al passo successivo.

Wählen Sie einen ebenen Montageort auf dem Armaturenbrett und wischen Sie die Oberfläche 
sauber. Ziehen Sie den Film vom Armaturenbrett-Pad ab und kleben Sie den gewünschten 
Installationsort fest. Warten Sie 20 Minuten.

Elija una ubicación de montaje plana en el tablero y limpie la superficie.Quite el papel protector 
de la almohadilla del tablero y péguela en el lugar que desee. Espere entre 20 minutos antes de 
proceder al siguiente paso.
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Choose a mounting location on your windshield and wipe the surface clean. Remove the plastic cover 
from the suction cup and firmly press onto the windshield. Push the lever down to engage suction.

Choisissez un emplacement de montage sur votre pare-brise et nettoyez la surface. Retirez le 
couvercle en plastique de la ventouse et appuyez fermement sur le pare-brise. Poussez le levier vers 
le bas pour enclencher l'aspiration.

Scegli una posizione sul tuo parabrezza dove fissare il supporto e pulisci la superficie. Rimuovi la 
copertura in plastica dalla ventosa ed esercita una pressione decisa sul parabrezza. Abbassa la leva 
di blocco per fissare la ventosa.

Wählen Sie einen Montageort an Ihrer Windschutzscheibe und wischen Sie die Oberfläche sauber. 
Entfernen Sie die Kunststo�abdeckung vom Saugnapf und drücken Sie ihn fest auf die 
Windschutzscheibe. Drücken Sie den Hebel nach unten, um die Absaugung zu aktivieren. 

Elija una ubicación de montaje en el parabrisas y limpie la superficie. Retire la cubierta de plástico 
de la ventosa y presione firmemente contra el parabrisas. Mueva la palanca hacia abajo para activar 
la succión. 

EN Do not use the dashboard pad when mounting on the windshield. FR Ne pas utiliser le disque de fixation pour le 
tableau de bord lors du montage sur le pare-brise. IT Non utilizzare il pad per cruscotto per il fissaggio sul parabrezza. DE 
Verwenden Sie bei der Montage an der Windschutzscheibe nicht das Armaturenbrettpolster. ES No utilice la almohadilla 
para tablero cuando el montaje es en el parabrisas. 

Plug the included USB-C cable into the USB port located on the back of the mount cradle.

Branchez le câble USB-C sur le support de charge à l'arrière de la tête de montage.

Collega il cavo USB-C al supporto di ricarica sul retro della testina di montaggio.

Stecken Sie das USB-C-Kabel in die Ladehalterung auf der Rückseite des magnetischen 
Befestigungskopfes.

Enchufe el cable USB-C en el puerto USB que está detrás del cabezal del soporte.

Connect the USB-C cable to your vehicle’s USB-C port or auxiliary power outlet via a 20W adapter.

Connectez le câble USB-C au port USB-C de votre véhicule ou à une prise de courant auxiliaire 
via un adaptateur 20 W.

Collega il cavo USB-C alla porta USB-C del tuo veicolo o alla presa di alimentazione ausiliaria 
tramite un adattatore da 20 W.

Verbinden Sie das USB-C-Kabel über einen 20-W-Adapter mit dem USB-C-Anschluss oder der 
Zusatzsteckdose Ihres Fahrzeugs.

Conecte el cable USB-C al puerto USB-C de su vehículo o a una toma de corriente auxiliar 
mediante un adaptador de 20 W.
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Declaration of Conformity (FCC)
Changes or modifications not expressly approved by the party responsible 
for compliance could void the user's authority to operate the equipment. 
You can refer to the following completed FCC warnings.
This device complies with Part 15 of the FCC Rules.
Operation is subject to the following two conditions:
1) This device may not cause harmful interference.
2) This device must accept any interference received, including interference 
that may cause undesired operation.
Note
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a 
Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are 
designed to provide reasonable protection against harmful interference in a 
residential installation. This equipment generates, uses and can radiate 
radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the 
instructions, may cause harmful interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful interference to 
radio or television reception, which can be determined by turning the 
equipment o� and on, the user is encouraged to try to correct the 
interference by one or more of the following measures:
• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment and receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a circuit di�erent from that to 
which the receiver is connected.
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement.To 
maintain compliance with FCC's RF exposure guidelines, the distance must be
at least 20 cm between the radiator and your body, and fully supported by the
operating and installation configurations of the transmitter and its antenna (s)



lC Caution:






